





Шаноўныя чытачы “Нашага слова 
Вось і мінуў год, як нашая газета ў адноўленым 
выглядзе пачала выходзіць у Лідзе. Першы нумар выйшаў 


роўна год назад І лістапада. За гэты час было выдадзена: 


46 нумароў. Быў сарваны выхад аднаго нумара па віне 
Гарадзенскага абласнога ўпраўлення па друку, калі 
Лідскай друкарні было забаронена друкаваць “Наша 


слова”. Тры разы выхад газеты затрымліваўся на адзін. 


дзень па розных тэхнічных прычынах у тым ліку па такой 
банальнай, што проста не было чым заплаціць друкарні. 

За год у значнай ступені была адноўлена рэпутацыя 
газеты, пра што сведчыць рост колькасьці падпісчыкаў. У 
лістападзе да тых 1470 што былі ў кастрычніку дадалося 
яшчэ 107. Газету можна купіць у кіёсках “Белсаюздруку” 
усіх раёнаў Беларусі. 

Мы планавалі з гэтага нумара пачаць выхад на 8 
палосах, але не справіліся з структурнай перабудовай 
дзейнасці рэдакцыі. Таму васьміпалоснае “Наша слова” 
трэба чакаць, пачынаючы з аднаго з лістападаўскіх 
нумароў. Тут у нас ізноў узнікае цэлы шэраг праблем, але 
час наспеў: Мы пастараемся ў кожным нумары 
паведамляць пра гэтыя праблемы. На васьмі палосах мы 
зможам даваць і вялікія артыкулы і літаратурныя творы. 
Але на сёння рэдактарскі партфель не надта тоўсты. І 
хоць ёсць матэрыялы, якія ляжаць па паўгода і якія будуць 
скарыстаны зараз, але іх не так шмат. Тым не менш мы з 
пэўным аптымізмам глядзім наперад. Бо адчуваем, што 
“Наша слова” на Беларусі патрэбна, а пакуль газета будзе 
запатрабавана, датуль яна будзе жыць. 

Мы выказваем падзяку ўсім чытачам, хто падпісаў 
ці купіў нашую газету і ўсім аўтарам, якія бескарысна і 
самаахвярна пісалі нам на працягу гэтага года. Разам мы 
сіла і сіла грунтоўная. І пакуль мы ёсць, жыве “Наша 
слова” і жыве Беларусь. 

Станіслаў Суднік. 





Зварот да Старшыні Савета Міністраў 
Рэспублікі Беларусь Сяргея Лінга, 
прыняты 22 кастрычніка 1998 года на мітынгу, 
арганізаваным ТБМ імя Францішка Скарыны і 
Маладзёжным грамадскім аб'яднаннем “Хлоя” 
у падтрымку беларускамоўнай адукацыі і ў знак 
пратэсту 
супраць зачынення беларускамоўных школ і 


класаў. 

Ва ўмовах змяншэння беларускамоўных дзіцячых 
садкоў, класаў і школ, ліквідавання беларускамоўных плыняў 
у ВНУ, парушэння канстытуцыйнага права бацькоў на выбар 
мовы навучання, не выканання Закона РБ “ Аб унясенні 
змяненняў і дапаўненняў у Закон РБ “ Аб мовах у РБ” ад 13 
ліпеня 1998 г., удзельнікі мітынгу патрабуюць даручыць: 

І) Міністэрству адукацыі Рэспублікі Беларусь 
забяспечыць дакладнае вызначэнне статусу беларускамоўных 
школ і дзіцячых садкоў з тым, каб у кожным мікрараёне 
горада, у кожным гарадку ці мястэчку працавалі 
беларускамоўныя школы, захоўваючы свой статус на прцягу 
ўсёй дзейнасці ўстановы. 

2) Міністэрству адукацыі Рэспублікі Беларусь 
распрацаваць рэальны механізм ажыццяўлення права бацькоў 
на выбар мовы навучання, права выкладчыкаў на права мовы 
выкладання з тым, каб спыніць парушэнне гэтых правоў. 

3) Адміністрацыі кожнай школы распрацаваць праграму 
прапаганды беларускамоўнай адукацыі сярод бацькоў І вучняў. 
Кантроль за выкананнем гэтага ўскласці на раённыя аддзелы 
адукацыі. 

4) Дастрогага выканання арт. Ле4 Закона РБ “Аб унясенні 
змяненняў і дапаўненняў у Закон РБ “ Аб мовах у РБ” да канца. 
гэтага году ўвесці атэстацыю афіцыйных службовых асоб па 
валоданні беларускай мовай, а таксама пры неабходнасці 
арганізаваць для такіх асоб курсы па навучанні беларускай 
мове. 

Парушэнне арт.Ле 4 Закона РБ “Аб унясенні змяненняў і 
дапаўненняў у Закон РБ “ Аб мовах у РБ”, які абавязуе 
афіцыйных работнікаў дзяржаўных органаў валодаць 
беларускай мовай, павінна прыводзіць да звальнення з 
займанай пасады. 

Беларуская мова мусіць набыць у Рэспубліцы Беларусь 
рэальны статус дзяржаўнай -- 1 абавязак урада забяспечыць 
гэта ў паўсядзённай практыцы жыцця грамадства. 

Жыве Беларусь! 





Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 


“наша 





Блізкая гісторыя 
Паўсядзённае жыццё ў Беларусі: 
-... 1945 -1965 


Конкурс для школьнікаў 
Архіў Найноўшай гісторыі ( пры Беларускім Гумані- 
тарным Фондзе “Наша Ніва”) пры ўдзеле Таварыства 
Беларускай Мовы імя Ф.Скарыны абвяшчае конкурс 
“Паўсядзённае жыццё ў Беларусі: 1945 - 1965). 
Мы хочам зацікавіць школьнікаў гісторыяй паў- 


сядзённасці блізкага для нас часу -- мінулым сваёй сям'і, 


Мы хочам заахвоціць да 
якая патрабуе вы- 


атачэння, населенага пункта... 
самастойнай даследчай працы, 
карыстанне 
метадаў дзей- й 
насці гісто- 
рыкаў і прыё- 
маў журналі- 
стыкі. 


У кон- 
курсе могуць 
узяць удзел 


навучэнцы ся- 
рэдніх наву- 
чальных 
устаноў: школ Ё 
(пачынаючы з 
сёмага. класа), 
ліцэяў, гім-Ё 
назій, кале- 
джаў, ПТВ, 
тэхнікумаў. 

Форма 
конкурснай 
працы адволь- 
ная. Гэта мо- 
жа быць сачы- 
ненне, альбо 
эсэ, калаж з 
фотаздымкаў, 
ці нават філь- 
маў, інтэрвію 1 
г.д. Галоўнае, Пай : 
праца павінна мець творчы характар. У выпадку 
нятэкставых формаў да працы павінна быць далучана 
пісьмовая частка, якая адлюстроўвае працэс даследавання 
і збору інфармацыі. 

Конкурсная праца падаецца на беларускай мове. 
Тэксты крыніцаў могуць падавацца ў арыгінале. 

Праца можа быць падрыхтавана як індывідуальна, 


так і групай, самастойна альбо з дапамогай настаўніка, : 


бацькоў, бібліятэкара 1.г.д. Да працы павінна абавязкова 
быць далучана метрычка. 

Працу трэба даслаць у адным асбніку да 30 снежня 
(дата вызначаецца па паштовым штэмпелі) на адрас: 
220123, Мінск, а/с 7І 

Вынікі конкурсу будуць абвешчаны 30 студзеня 1999 
года. Пераможцаў конкурсу чакае мультымедыйны 
кампутар (галоўны прыз), а таксама фотаапараты, 
дыктафоны 1 мноства іншых прызоў. 

Усю патрэбную інфармацыю і парады можна 
атрымаць ад сакратара конкурса Ірыны Коваль (Тэл. (0172) 
74-46-25 з 7.00 да 8.00 і з 2200 да 23.00), альбо ў 
газеце “Наша Ніва” (ЛеІ0 за І чэрвеня 1998г). 

Жадаем поспехаў. 





Ахвяраванні на ТБМ. 


Леўчанка Людміла Пятроўна, Касцюковічы 200 006 руб. 
Антановіч Сяргей Сяргеевіч, Парычы 50 000 руб. 
Петруловіч Васілій Іванавіч, Менск 100 000 руб. 
Куніцкі Яўген Іванавіч Менск 100 000 руб. 
Сп. Жураўскі Менск 950 000 руб. 
Іванова В.І. Менск 350 000 руб. 
Першы “Б” курсфакультэта грамадскай 

бяспекі Акадэміі міліцыі Рэспублікі Беларусь 855 000 руб. 
Петруловіч Васіль Іванавіч, Менсн 150 000 руб. 
Дзяніс Сымон Антонавіч, Маладзечна 100 000 руб. 
Амерыканская дыяспра 300 дол. ЗША 
Навумчык Сяргей, ЗША 20 дол. ЗША 
Белаказовіч Базыль, Варшава-Ольштын. 160000 руб . 





ФРАНЦІШАК БАГУШЭВІЧ 








Ў ана 


беларуская (7 
ара беларуска табу. 


Агляд ікаментары Язэпа Палубяткі 


Пакуль што. моўная праблема на БТ вырашаецца 
касметычна, а не на добры вынік: нейкую заўвагу адзін” 
аднаму зробіць ды разам пасмяюцца. А моўнай ды- 
сцыпліны няма. “Звязда” Ле 181 

Марыя Карповіч 


Паводле канстытуцыі, у пашай краіне зараз двухмоўе. 
Гэта значыць, што кожны грамадзянін і асабліва кожны 
чыноўнік павінен ведаць і карыстацца і беларускай мовай і 
расейскай. Якая сітуацыя з мовамі склалася ў рэальных 
стасунках, тлумачыць пе трэба. Кожны, хто хоча бачыць, 
той бачыць і чуе. Беларускамоўныя школы зачыняюцца, 
чынавенства на беларускай мове размаўляць не хоча, робіць 
выгляд, што беларускай мовы яно, на жаль, ие ведае, 
хоць яшчэ некалькі гадоў таму ведалі яны гэтую мову і нават 
пядрэнна. Мабыць памяць у нашых чыноўнікаў, як у 
дзяўчат, кароткая. 

“Якіл будзе адказ беларускага пароду?” 

Пагоня 6. 10.98г 


Зрэшты, усе намаганні парынізіць беларушчыну 
вартыя жалю. Ужо 300 год (калі лічыць'ад часу забароны 
выкарыстання старабеларускай мовы ў афіцыйным 
справаводстве Вялікага Княства Літоўскага, Рускага і 
Жамойцкага) шавіністы усіх масцей і часоў спрабуюць 
прынізіць Беларускую мову. Ды марна! Як жыла яна, 
светлая, чыстая, родная, так і жыве. І будзе жыць! І праз 
дваццаць гадоў, і праз 200! І будуць на ёй складацца песні, 
звяртацца да Бога, пісаць кнігі, прызнавацца ў каханні. А 
вось пра ненавіснікаў яе не застанецца і згадкі! 

Дзмітрый Гранчык 
Народная воля 2.10.98г. 

Усялякія спасылкі на свабоду выбару мовы навучання 
ў нас гучаць як цынічны фарс. Пад час рэферэндумаў 
людзей пазбаўлялі права атрымліваць аб'ектыўную, 
праўдзівую інфармацыю. Магчымасць агітацыі мелі толькі 
рускія шавіністы. Абаронцам роднага слова ў рот загнаты 
кляп. А без права атрымліваць інфармацыю не бывае і 
права выбару. Многія грамадзяне Беларусі былі тады 
падмануты. 

І . А.Апанасёнак 
Народная воля 1.10.9Ўг. 


Мову, як і маці, ніхто не выбірае. А знявага роднай 
маці -- найцягчэйшае злачынства ў свеце. 
2... Алёг Трусаў 
«Народная воля 17.09.98г. 


... Ва ўсялякім разе, я шмат чаго не:мог уявіць, але 
толькі не беларускамоўную прастытутку. Аднойчы 
сустрэў. На праспекце Францыска Скарыны, каля 
“Макдональдса”. Пагаварылі, я нават купіў ёй марожанае, 
а потым яна пайшла па сваіх больш сур'ёзных справах ... 

Вельмі цешыць, што беларуская мова пачынае 
сапраўды засвойваць горад. 

Зміцер Бартосік 
Народная воля 13.10.99г. 


Народ ніколі, ні пры якіх абставінах не адмовіцца ні 
ад сваёй мовы, ні ад сваёй гістарычнай спадчыны, ні ад 
сваіх каранёў. Бо ўсё гэта разам з тэрыторыяй, на якой ён 
жыве і на якой жылі ягоныя продкі складае неабходныя 
ўмовы для таго, каб быць народам, нацыяй. . 

Ва ўсіх народаў -- вялікіх і малых -- менавіта мова 
стаіць на першым месцы. І 

«Фелікс Шкірманкоў 
“Народная воля” 15.10.982г. 


Ф РОР: Катупікаўі.ога 2012 


Ў ЦЦХ а 


Завітайце ў Купалаўскі тэатр 


Есць у Менску будынак, 
які даўно стаў помнікам архі- 
тэктуры ХІХ стагоддзя. Без яго 
ўжо немагчыма ўявіць сабе цэнтр 
горада. Купалаўскі тэатр заў- 
сёды быў галоўным тэатрам 
рэспублікі, а гэта вельмі цяжка 
падтрымліваць статус дзяржаў- 
нага інацыянальнага на працягу 
амаль 80 год існавання. 

У лістападзе, як і заўсёды, 
Нацыянальны акадэмічны тэатр 
імя Янкі Купалы уявіць 
разнастайны рэпертуар на любы 
густ. У праграме на месяц пера- 
важаюць камедыі. Ужо І ліста- 
пада гледачы ўбачаць спектакль 
па п'есе Ф.Дзюрэнмата “Ромул 
Вялікі”. Гэта “гістарычна - 
недакладная камедыя” пра за- 
снавальніка горада Рыма, героя 
легенд 1 паданняў старажытнага 
свету. На 2 лістапада заяўлены 
“беларускія вадэвілі ў 2-х част- 
ках”, а значыць, нас чакаюць 
жарты, песні, смех, вяселле. 

“Ажаніцца -- не журыцца” 
-- тэта спектакль, правераны 
часам, але які заўсёды будзе 
заставацца актуальным і вечна 
маладым. 

Над час прэм'еры народ- 
ная драма “Страсці па Аўдзею”, 
ці “Крык на хутары” выклікала 
розныя пачуцці і спрэчкі. Вы 
зможаце паглядзець яе 4 ліста- 
пада і выказаць свае меркаванні. 

Расейская класічная літа- 
ратура і драматургія прадстаў- 
лена творамі А.Астроўскага 
(С“Лес” -- 5 лістапада) і Ф.М.Дас- 
таеўскага (“Вечны Фама” -- 
9,29 і 30 лістапада). Дарэчы, 
гэтая п'еса У.Бутрамеева, напі- 
саная паводле “Сяла Сцяпан- 
чыкава 1 ягоных жыхароў" Да- 
стаеўскага, на прэм'еры сабрала 
поўныя залы гледачоў. 

Не абышлося і без сучас- 
ных расійскіх сатырыкаў-гума- 
рыстаў. Аматары творчасці Міх. 
Задорнава змогуць паглядзець 6, 
13 і І9 лістапада яго камедыю 
“Таполевая завея”. 

14, 15 1 28 лістапада -- 
“Паўлінка”, “візітная картка” 
купалаўцаў, з яе пачыналіся ўсе 
тэатральныя сезоны. Але ж у 
гэтым годзе было зроблена вы- 
ключэнне на карысць “Киязя 
Вітаўта” (24 - 26 лістапада), 
пастаўленага па п'есе А. Дуда- 
рава. Гэты спектакль мае пад- 
загаловак “легенды сівой даў- 
ніны” і прызначаны ўсім, хто 
цікавіцца нацыянальнай гісто- 
рыяй з пункту гледжання сённяш- 
ніх падзей. 

Адзін з найлепшых рэжы- 


сёраў нашага часу Мікалай 
Пінігін паставіў на купалаўскай 
сцэне некалькі спектакляў. Кры- 
тыкі называюць лепшымі “Іды- 
лію" і “Касцюмера”. 

“Ідылія” (ІІ і 12 лістапа- 
да), паводле В.Дуніна-Марцін- 
кевіча, стала сапраўднай з'явай 
у тэатральным жыцці не толькі ў 
нашай рэспубліцы, але І за яе 
межамі, Гэта вельмі вядомая 
п'еса, першая беларуская “ся- 
лянка", якая адкрывае перад 
гледачамі адзін з прынцыпаў 
дзеяння: “тэатр у тэатры”. 

Вялікім поспехам кары- 
стаецца 1 мінулагодняя прэм'ера 
М.Пінігіна “Касцюмер” па 
аднаіменнай п'есе англійскага 
драматурга Рональда Харвуда. 
Гэта драма маленькага чалавека, 
сэнс жыцця якога заключаны ў 
пакланенні свайму куміру, ідэ- 
алу. Вы не пашкадуеце, калі 
прыйдзеце ў тэатр 18 лістапада. 

Сцэна купалаўскага тэат- 
ра -- самая маленькая ў рэспуб- 
ліцы сярод тэатраў такога рангу. 
Але калі вам падабаецца больш 
камерныя залы, то вас чакаюць 
на малой сцэне тэатра (вул. 
Энгельса, 12, амаль насупраць 
галоўнага будынка). Выбірайце 
на свой густ: 

“Дагарэлая свечачка”, 
маналог актрысы, ці трагічныя 
сцэны “Смех лангусты”. А можа 
вас прывабіць “Чароўная ноч“ 
(сон без антракту) ці гісторыя 
ўзаемаадносін “Ледзі Кронкі і 
мышы”. Адлягурманаў - веча- 
ровы кактэйль у адной дзеі. 
“Крывавая Мэры”. 


Прыходзьце. Выбірайце. 
Глядзіце. 

Алепа Няборская 

студэнтка 

Беларускага упіверсітэта 

культуры. 


Нацыянальны 
акадэмічны тэатр імя 
Янкі Купалы 
РЭПЕРТУАР 
З 1 ПА 30 
ЛІСТАПАДА 1998 г. 

1 нядзеля 
Ф.ДЗЮРЭНМАТ 
РОМУЛ ВЯЛІКІ 
гістарычна-недакладная 
камедыя 
ў 2-х дзеях 





2 панядзелак 


ДЛЕЦКІЯ, М.ЧАРОТ 
АЖАНІЦЦА- 


ЎХЦЦЦ 







НЕ ЖУРЫЦЦА 
беларускія вадэвілі ў 2-х 
частках 





4 серада 

У. БУТРАМЕЕЎ 
СТРАСЦІ ПА АЎДЗЕЮ 
(КРЫК НА ХУТАРЫ) 
народная драма 





5 чацвер 

А АСТРОЎСКІ 
ЛЕС 

камедыя ў 2-х дзеях 





6 пятніца М.ЗАДОРНАЎ 
13 пятніца ТАПОЛЕВАЯ 
ЗАВЕЯ 
19 чацвер камедыя ў 2-х 
частках 





8 нядзеля Э.ЭЛІС, РРЫЗ 


УМОВЫ 
ДЫКТУЕ ЖАНЧЫНА 
трагікамедя ў2-х дзеях 





9 панядзелак ПРЭМ'ЕРА 
29 нядзеля Ф.М.ДАСТАЕЎСКІ 


30 панядзелак ВЕЧНЫ 
ФАМА 
“камарлля” ў 2-х дзеях 
п'еса У. Бутрамеева 
паводле “Сяла Сцяпанчыкава 
і ягонх жхароў” 





1 серада В.Дунін- 
Марцінкевіч 
12 чацвер ІДЫЛІЯ 
пастараль у 2-х актах 


14 субота ЯКУПАЛА 
15 нядзеля ПАЎЛІНКА 
28 субота камедыя ў 2-х 

дзеях 


16 панядзелак Е.МІРОВІЧ 


20 пятніца Інтымны тэатр 
ЕЎСЦІГНЕЯ МІРОВІЧА 
дывертысмент у трох карцінах 





18 серада Р.ХАРВУД 
КАСЦЮМЕР 


п'еса ў 2-х дзеях 





21 субота М.МАНОХІН 


ПАРФЕН І АЛЯКСАНДРА 
пастараль у 2-х дзеях 





24 аўторак А ДУДАРАЎ 
25 серада КНЯЗЬ ВІТАЎТ 
26 чацвер (легенды сівой 


5 чацвер 


даўніны) 





РАНІШНІЯ СПЕКТАКЛІ 
Пачатак ранішніх спектакляў 
у 11.30 
1 нядзеля В.ГАЎФ 


КАРЛІК -- НОС 


музычна-пластычнае відовішча 





2 панядзелак ДАЛЕЦКІЯ, 
М.ЧАРОТ 
5 чацвер АЖАНІЦЦА -- 


НЕ ЖУРЫЦЦА 
беларускія вадэвілі 
ў 2-х частках 





15 нядзеля Я. КУПАЛА 


29нядзеля ПАЎЛІНКА 
камедыя ў 2-х дзеях 


МАЛАЯ СЦЭНА 
(вул.Энгельса, 12) 
Пачатак спектакляў у 
19.30 





1 нядзеля 
А. ПЕТРАШКЕВІЧ 
ДАГАРЭЛА СВЕЧАЧКА... 
маналог актрысы 





ДЖ.МАРЭЛ 
22 нядзеля СМЕХ 
ЛАНГУСТЫ 


трагікамічныя сцэны 





ў нядзеля С МРОЖАК 


28 субота ЧАРОЎНАЯ 


НОЧ 
сон без антракту 


13 пятніца ДПАТРЫК 


1б панядзелак: ЛЭДЗІ 
КРОНКІ І МЫШЫ 

гісторыя ўзаемаадносін 

у 2-х частках 





27 пятніца Дзм. БОЙКА 


КРЫВАВАЯ МЭРЫ 
вечаровы кактэйль у адной дзеі 





Мастацкі кіраўнік тэатра 
-- лаўрэат Дзяржаўных 
прэмій, народны артыст 
Рэспублікі Беларусь 
Валерый РАЕЎСКІ 
Пачатак вячэрніх 
спектакляў у 19.00 

Каса працуе з І4 да 20 
гадзін 

Выхадны дзень -- аўторак 
Заказ білетаў і даведкі па 
тэл.: 27-17-17, 27-42-02 





У першай палове лістапада 1998 года ў г.Гарадку ў памяшканні Гарадоцкага краязнаўчага музея 
адбудуцца другія літаратурна-краязнаўчыя чытанні: “Паэма “Тарас на Парнасе”: здабыткі 1 праблемы”, 


ГАРАДОЦКІ АДДЗЕЛ АДУКАЦЫІ 
ГАРАДОЦКАЯ РАДА ТБМ ІМ. Ф.СКАРЫНЫ 
ГАРАДОЦКІКРАЯЗНАЎЧЫ МУЗЕЙ 


ІНФАРМАЦЫЙНАЕ ПАВЕДАМЛЕННЕ 


прысвечаныя 25 угодкам адкрыцця Генадзем Кісялёвым асобы Канстанціна Вераніцына. 


ПРАБЛЕМАТЫКА ЧЫТАННЯЎ: 


. Грамадска-палітычныя абставіны і этнакультурны фон часу напісання паэмы. 
. Месца паэмы ў беларускай літаратуры. 
. Мастацкія асаблівасці паэмы, як шэдэўра мастацтва. 
. Даследванні Генадзя Кісялёва, беларускіх літаратараў праблемы аўтарства паэмы. 


. Лёс Канстанціна Вераніцына -- люстэрка беларускага Адраджэння? .. 
. Мастацкія каштоўнасці другой паэмы К.Вераніцына “Два д'яблы”. 

. Выхаваўчы патэнцыял паэмы. 

. Расейска - беларускія сувязі ў паэме. 


І 
2 
3 
4 
5. Віцебска-гарадоцкае паходжанне славутай паэмы. 
6 
7 
8 
9 
1 


0. Паэма “Тарас на Парнасе” у сучасным прачытанні. 
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нацца 


Павел Сцяцко, 
доктар філалагічных 
навук, прафесар, 
старшыня 
Гарадзенскай абласной 
рады ТБМ імя 
Францішка Скарыны 


“З 
Дарой 


моўнай практыкі... й 


(Працяг. Пачатак у ЛэХе 5-7, 12-15, 40-42) 


Газаахоўнпік -- а пе 
працівагаз. Расейскае слова 
противогаз нашыя слоўнікі 
перакладаюць так: “Про- 
тивогаз -- процівагаз, су- 
працегаз” (РБС-53.С.545); 
“Противогаз -- процівагаз, 
-за м.” (РБС-82.Т.2.С.254; 
РБС-93.Т.2.С.107). Аднак 
новыя тэрміналагічныя 
слоўнікі знайшлі сваё слова 
-- газаахоўнік. Яго падае 
“Расейска-беларускі вай- 
сковы слоўнік” С.Судніка І 
С.Чыслава (Менск, 1997). На 
с.165 чытаем: “противогаз 
-- газаахоўнік, -ка”. Яно 
досыць выразна перадае 
існасць таго зместу, які 
абазначае. 

Зімка --а пе азімка. 
Пшаніца, якую сеюць увес- 
ну, называюць яравая або 
ярка, а якую сеюць на зіму 
-- зімка. У “Беларуска- 
расійскім слоўніку” М. Бай- 
кова і С.Некрашэвіча за- 
фіксавана: “Зімовае - озим, 
зімавы -- озимый” (С.126). 
Акадэмічны “Русско-бело- 
русский словарь” пад рэ- 
дакцыяй Я.Коласа, К Кра- 
півы і П.Глебкі (М., 1953. 
С.352) падае: дозимая пше- 
ница -- зімка. Двухтомавае 
яго перавыданне 1982 (РБС- 
8І.Т.І.С.593), падаючы тое, 
што і яго аднатомавы папя- 
рэднік (РБС-53), разам з тым 
кваліфікуе слова зімка як 
размоўнае. “Беларуска - 
рускі слоўнік” 1962 года 
засведчыў: “Зімка ме. ози- 
мая пшеница” (С.337). А 
вось двухтомавае яго пера- 
выданне фіксуе ўжо не 
толькі натуральнае для бе- 
ларускай мовы зімка але 1: 
“Азімка ж. озимая пшепи- 
ца” (Т.І.Мн., 1986.С.110). 
Гэта -- з падачы некага 
Вішнеўскага -- натуе і 
ТСБМ (Т.І.Мн.,1977.С.203). 
А натуральнае слова зімка 
кваліфікуецца ўжо як гу- 
тарковае. (Т.2. Мн., 1978. 
С.474). 

“Беларуска-рускі 
слоўнік” 1962 года і яго 
двухтомавае перавыданне 
1988/89 гг. справядліва па- 
даюць на сваіх старонках 
аднамадэльнае слова ярка. 
У другім томе чытаем: 
“Ярка П суц.ж.с.-х. яровая 
пшеница”. Менавіта абодва 
гэтыя словы -- ярка і зімка і 
павінны кваліфікавацца як 
нарматыўныя: яравая пша- 
піца --2 ярка, зімовая пша- 
піца --2 зімка, а не пада- 
гнанае пад расейскую мову 
(азімка). 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2012 


Выйграпка, знайда, 
знайдзён -- ці выйгрыш, знай- 
дыш. Слова выйграпка, ут- 
воранае ад выйграць, вы- 
йграны і мае выразную се- 
мантыку. У расейскай мове 
яму адпавядаюць аж ча- 
тыры словы. Так, “Бела- 
рускі слоўнік” 1962 года 
засведчыў: “Выйгранка ж. 
выйгрыш, выгода, польза, 
расчёт” (С.168). Тое самае 
бачым і ў двухтомавым 
перавыданні яго (БРС-88.Т.І. 
С.269). 

А вось РБС-53 рас. 
вынгрыш перакладае толькі 
як выйгрыш; быть в выйгры- 
ше -- быць у выйгрышы. 
Двухтомавае яго перавы- 
данне (РБС-82.Т.І.С.145) 
фіксуе ўжо два словы, зга- 
даўшы і беларускае вы- 
йгранка, а не толькі расей- 
скае выйгрыш. "Тут чытаем: 
“Выйгрыш м. выйгрыш м., 
выйгранка ж.; выйгрыш во 
времени -- выйгрыш (вы- 
йгранка) у часе. Тое самае 
засведчыў і РБС-93 (Т.І.С. 
252). 

А вось “Глумачальны 
слоўнік беларускай мовы” 
ўжо поўнасцю перайшоў на 
“выйгрыш”, у ім не знай- 
шлося нават месца для свай- 
го адмысловага слова. Між 
тым утварэнні з суфіксам 
гыш неўласцівыя беларус- 
кай мове. Расейскім лексе- 
мам з гэтым суфіксам у 
беларускай мове адпавя- 
даюць бяссуфіксныя (нуль- 
суфіксаваныя) ці інша- 
суфіксаваныя ўтварэнні; 
найдёныш, выкормыш -- 
выкармак і кормпік, замо- 
рыш -- заморак, оборыш - 
абіркі, зародыш -- зародак, 
слепыш -- сляпак, укладыш 
-- укладка, малыш -- малое, 
малеча; ледыш -- лядзяк і 
пад. 

Таму і знайдыш трэба 
кваліфікаваць як неўла- 
сцівае беларускай мове, на 
яго месцы маем зпайдзён (ад 
знайдзены -- зпайдзёп) ці 
зпайда. Слова знайда зана- 
таванае ў “Беларуска-ра- 
сійскім слоўніку” М.Байко- 
ва і С.Некрашэвіча (Мн., 
1926). На с. 129 бачым: 
“Зпайда аг. -- найдёныш”. 
Слова зпайдзён зафіксаваў 
двухтомавы “Беларуска- 
рускі слоўнік” (Т.І.Мн., 1988. 
С.529), але без перакладу 
яго, а з адсылкаю да 
“больш блізкага да расей- 
скага” знайдыш, якое мае 
адпаведнік пайдёныш. 
(СПрацяе У пасінупным пумары) 
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Першы рэктар 


2] кастрычніка 1998 года 
спаўняецца 120 гадоў са дня 


нараджэння першага рэктара 


Беларускага дзяржаўнага уні- 
версітэа Уладзіміра Іванавіча 
Пічэты. Да таго як заняць гэтую 
пасаду ён ужо быў доктарам 
расейскай гісторыі, прафесарам 
Маскоўскага ўніверсітэта. Пе- 


радтым на яго жыццёвым шляху. 


былі Екацерынаслаў (1903 -1905 
гг.), выкладанне на Прэчыс- 
цінскіх курсах для рабочых. 
“Гістсрыю Заходняга краю Ра- 
сейскй Імперыі гэты навуковец 
ведў стала. Згодна слоў самога 
Уладзіміра Іванавіча яшчэ ў 
снежні 1915 года да яго звярнуў- 
ся студэнт Яраслаўскага юры- 
дычнага ліцэя Максім Багдано- 
віч з просьбай б дапамозе выву- 
чэння гісторыі роднага краю. 

Яшчэ да 1917 года У. Пічэ- 
та займаўся даследваннямі гісто- 
рыі Беларусі, цікавіўся нашай 
культурай, літаратурай. У 1918 
годзе ён прачытаў курс лекцый 
па гісторыі нашага краю ў Бела- 
рускім народным універсітэце у 
Маскве. У свой час удзельнічаў 
у стварэнні, а крыху пазней быў 
абраны старшынёй Беларускага 
культурнага Таварыства. Ува- 
ходзіў да складу камісіі са- 
дзеяння арганізацыі ўніверсітэта 
ў Беларусі. У 1920 годзе такіх 
камісій існавала дзве: маскоў- 
ская і менская. Па прапанове 
тагачаснага ўрада БССР з каст- 
рычніка 1920 года У.Пічэта 
ўзначаліў маскоўскую камісію, 
а ўжо 27 снежня таго ж года ён 
прыбыў у Менск 1 далей пра- 
цягваў працу па стварэнні БДУ. 
Гэта была вельмі цяжкая праца, 
яна запатрабавала вялікага на- 
пружання, выключных творчых 
і фізічных сіл. 

У ліпені 192] года Ула- 
дзімір Іванавіч Пічэта назна- 
чаны рэктарам Беларускага дзяр- 
жаўнага ўніверсітэта. 30 каст- 


рычніка распачаліся першыя 


заняткі. 

Прафесар Уладзімір ўііа» 
та чытаў у БДУ лекцыі па гіс- 
торыі Беларусі, гісторыю на- 
роднай гаспадаркі БССР, гіс- 
торыі расейскага і беларускага 
права. Праводзіў семінарскія 
заняткі па гэтых прадметах. 
Прычым шэраг лекцый чытаў на 
беларускай мове, на ёй жа, пасля 
таго як авалодаў, стаў пісаць 
навуковыя працы. 

Акрамя выкладчыцкай 
дзейнасці Уладзіміру Іванавічу 
неабходна было займацца арга- 
нізатарскай дзейнасцю. 

Пачынаць прыходзілася з 
нуля. У горадзе не было ні спе- 
цыяльна прыстасаваных будын- 
каў, ні навуковай бібліятэкі, ні 
абсталяваных лабараторый, ні 
-2 самага галоўнага -- дастат- 


ковай колькасці педагагічных 
- кадраў, Праблемаў хапала, але 


іжадаючых вучыцца было вельмі 
шмат. На першы курс было 
залічана 1390 чалавек. А яшчэ 
былі такія цяжкасці: як матэ- 
ыяльныя ўмовы студэнтаў і 
выкладчыкаў, адсутнасць палі- 
ва, інтэрнатаў. 
Прыкладам да рэвалюцыі 
ў Менску існавала 7 гімназій (2 
мужчынскія і 5 жаночыя), дзве 
прагімназіі, камерцыйнае і два 
рэальныя вучылішчы, духоўная 
семінарыя, духоўныя (мужчын- 
скае і жаночае) вучылішчы і 
настаўніцкі інстытут. Частка 
гэтых будынкаў была перада- 
дзена універсітэту. Кнігі для 


. камплектавання бібліятэкі част- 


кова былі канфіскаваны у “бы- 
лых”, часткова вернуты са 
сховішчаў РСФСР і Украіны. 

У кастрычніку 1926 года 
споўнілася 25 гадоў навукова- 
педагагічнай дзейнасці Уладзі- 
міра Пічэты. Урад БССР захацеў 
адзначыць гэтую дату і вырашыў 
зацвердзіць ганаровае званне 
“Заслужаны прафесар БССР” ды 
прысвоіць яго Уладзіміру Іва- 
навічу. 

Прафесар У.І.Пічэта пра- 
цягваў сваю навуковую дзей- 
насць. У 1926 годзе інстытут 
беларускай культуры, у ства- 
рэнні якога галоўная роля нале- 
жала Уладзіміру Іванавічу (сту- 
дзень 1922 года) выпусціў па 
ініцыятыве старшыні гісторыка- 
археалагічнай секцыі Пічэты 
юбілейны зборнік прысвечаны 
400-годдзю" з'яўлення друка- 
ванай кнігі на Беларусі. У кнігу 
ўвайшлі наступныя працы на- 
вукоўца: “Полацкая зямля на 
пачатку ХУІ стагоддзя”, “Друк 
у Беларусі у ХУІ і ХУІІ ста- 
годдзях”, “Эсогіпіапа”. У матэ- 
рыялах зборніка распавядалася 
пра дзейнасць вялікага асвет- 
ніка, які на некалькі дзесяці- 
годдзяў аперадзіў рускага пер- 
шадрукара Івана Фёдарава. 

У другой палове двацца- 
тых гадоў распачаўся працэс 
ганення беларускага слова, бе- 
ларускай думкі, працэс знішчэн- 
ня беларускага культурнага 1 
навуковага асяроддзя: 


У 1928 годзе другі са-. 


кратар ЦК Кампартыі Беларусі 
В. Спорын кіне “важкі камень” ў 
асобу прафесара: “Для прале- 
тарыяту права на беларускую 
мову вынікае зусім нез таго, што 
жыў і працаваў на беларускай 
мове сярэдневяковы манах Ска- 
рына, а ад рэвалюцыйнага раў- 
напраўя ўсіх народаў...” 

Гэта быў пачатак знішчэн- 
ня усялякага раўнапраўя. 

Ужо ў 1927 годзе У.Пічэту 
здымаюць з пасады рэктара БДУ. 
Але ён застаецца прафесарам. 





Пачынаюцца змрочныя часы. 


Злосныя нападкі на вядучых 
гісторыкаў Беларусі. Прыкла- 


дам, у адной рэзалюцыі Тава-: 


рыства гісторыкаў - марксістаў 
Беларусі адзначалася, што 
“больш або менш прыкрытая 
ідэалогія контрэвалюцыйнага 
нацыянал-дэмакратызму і вялі- 
кадзяржаўнага шавінізму была 
пануючай у гісторыі Беларусі”. 
13 верасня 1930 года-пра- 
фесара Пічэту арыштоўваюць. 


Абвыінавачванні самыя 


недарэчныя: у беларускім дзяр- 
жаўным нацыяналізме, праза- 
ходняй арыентацыі і вяліка- 
дзяржаўным шавінізме. 

Затым быў скоры суд і 
высылка ў Вятку, дзе навуковец 
з сусветным імем працаваў нар- 
моўшчыкам і табельшчыкам. 

Свайму неспадзяванаму 
вызваленню з гулагаўскіх смя- 
ротных абдымкаў ён абавязаны 
міністру замежных спраў Чэ- 
хаславакіі: Эдуарду Бенешу, які 
пад час візіту ў СССР паціка- 
віўся ў Сталіна, дзе зараз зназ 
ходзіцца знакаміты вучоны-сла- 
віст прафесар Пічэта, а то 
ходзяць чуткі, што ён арышта- 
ваны і яго нават няма ў жывых. 

Праз некалькі дзён пра- 
фесара Пічэту вярнулі ў Маскву, 
уручылі пасведчанне члена-ка- 
рэспандэнта АН СССР ды арга- 
нізавалі сустрэчу з Бенешам. 

Надалей з 1934 года па 
1935 Уладзімір Іванавіч працуе 
прафесарам Варонежскага педа- 
гагічнага інстытута, чытае курс 
гісторыі СССР. 26 красавіка 
1935 года ён быў датэрмінова 
вызвалены, атрымаў пашпарт і 
пераехаў у Маскву. 

Уклад у станоўленне бе- 
ларускай навукі і гісторыі ака- 
дэміка У.І. Пічэты значны 1 аб 
тым варта помніць 


Язэп Палубятка. 





ККК 
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“Ахвяраваў сябе роднаму слову. 


У беларускім нацыяналь- 
ным руху, сярод змагароў -- 
Янкі Купалы, Якуба Коласа, 
Усевалада Ігнатоўскага, Вац- 
лава Ластоўскага, Максіма Га- 
рэцкага, Аляксандра Цвікевіча, 
Алеся Гаруна -- за вольную, 
незалежную Бацькаўшчыну, па- 
чэснае месца займае імя, на мно- 
гія дзесяцігоддзі незаслужана 
забытае, забароненае, знявеча- 
нае бальшавікамі, Язэпа Юр'е- 
віча Лёсіка. Навуковец, педагог, 
пісьменнік, грамадзянскі дзеяч. 


“Усё гэта змясцілася ў адной асо- 


бе і ў адным чалавечым жыцці. 
Свой жыццяпіс Язэп Юр'евіч 
характызаваў адным беларускім 


словам, пяшчотным іласкавым,. 


сваім прозвішчам -- Лёсік. То- 


лькі наканавана было яму зве- 


даць супярэчлівае, цяжкае і тра- 
гічнае жыццё. І ён ахвяраваў у 


роўнай ступені як сваёй Баць-. 


каўшчыне, так і роднаму слову. 
Асноўнае месца ў наву- 
ковых працах Язэпа Лёсіка зай- 
маюць пытанні мовы. 
Бацькоўская мова была 
для гэтага чалавека перадусім. 


' Яна, як тая зорка, вызначала яго 


жыццёвы шлях. З яго ініцыятывы 
ў 1918 годзе народны сакра- 
тарыят Беларускай Народнай 
Рэспублікі прыняў пастанову аб 
апавяшчэнні беларускай мовы 
дзяржаўнай і абавязковай мовай 
Рэспублікі. 

Лёс БНР, як і лёс аднаго з 


“яго заснавальнікаў быў тра- 


гічны. Не паспеўшая стаць на 
ногі дзяржава была знішчана. І 
тыя, хто ствараў яе вымушаны 
былі шукаць прытулку ад баль- 
шавіцкага інтарнацыялізму па- 
за межамі Бацькаўшчыны. 

У тым жа 1918 годзе Язэн 
Лёсік. у. газеце “Вольная. Бела- 
русь”, якую ён рэдагаваў; на- 
друкаваў свой артыкул прабела” 
рускі правапіс. У 1921 годзе 
пабачыла свет ягоная “Прак- 
тычная граматыка беларускай 
мовы”. Як не дзіўна бальша- 
віцкая “Звязда” ахрысціла гэты 


. падручнік контррэвалюцыйным. 


Контррэвалюцыйным толькі з-за 
таго, што ён стаў першым пад- 
ручнікам для шырокіх народных 
мас. 

Потым была так званая 
амністыя савецкай уладай Лі- 
дарам БНР, і шмат хто паверыў 
у бальшавіцкую шчырасць І стаў 
зтакім жа імпэнтам працаваць у 
імя сваёй Бацькаўшчыны, 

Язэп Лёсік, як ніхто, ведаў 
беларускую мову. І сведчаннем 
таму ёсць удзел у працы 
Акадэмічнай канферэн-цыі па 


“правапісу і азбукі. Н 


"рэформы беларускага 


русізацыі” 


рэформе ранча 
а ёй 
Лёсік выступіў з 
дакладам: “Да рэформы 
беларускай азбукі” і “Да 


правапісу”. : 

Палітыка “бела- . 
распачалася 
дзесьці ў 1924 годзе. Ужо 
на яе пачатку некаторыя 
мовазнаўцы, у тым ліку і 
Лёсік, усведамлялі нека- 
торыя хібы ў “Беларус- 
кай граматыцы Для 
школ” Бра-ніслава 
Тарашкевіча ад 1918 
года. 

У 1925 годзе Лёсік высту- 
піў у часопісе “Полымя” з арты- 
кулам “Неўстаноўленыя выпад- 
кі нашага правапісу”. Тым 
самым ён справакаваў навуко- 
вую дыскусію. Вынікам дыскусіі 
стала вышэй згаданая канфе- 
рэнцыя, якая адбылася ў ліста- 
падзе 1926 года сумссна з Інсты- 
тутам беларускай культуры і 
Народным камісарыятам асветы. 

Там жа навуковец прапа- 
наваў выбухны г абазначыць г”, 
гукі дзі дж -- праз ді ж, з 
“гачкам” на версе, замест й 
увесці ў, на месцы э і ы выка- 
рыстоўваць еіп. У правапісе 
Язэп Лёсік за замацаванне на 
пісьме галоўнага аканьня і якан- 
ня, за нязьменнае напісанне злуч- 
ніка іпрыназоўніка ў незалежна 
ад таго, на які гук (зычны ці 
галосны) канчаецца паперэдняе 
слова. Менавіта ад Лёсіка зыхо- 
дзіла прапанова адмовіцца ад 
абазначэння асыміляцыйнае мяк- 
касці зычных. 

Шмат у чым гэта былі 
занадта рэвалюцыйныя прапа- 


новы і большасць з іх на-канфе-. 


рэнцыі прынятае не была. 
Навуковец працягвае пра- 
цаваць над падручнікамі і вучэб- 
нымі дапаможнікамі для школ і 
тэхнікумаў. Ён самааддана пра- 
цуе ў імя беларускага народа, 
верай і праўдай служыць яго 
нацыянальнай справе. Палітыку 
практычна абыходзіць бокам. 
Вось некаторыя кнігі ву- 
чонага: “ Беларускі правапіс”, 
“Сынтакс беларускае мовы”, 
Практычнае граматыка беларус- 
кае мовы” іінш. У сваіх даслед- 
ваннях Язэп Лёсік найперш рас- 
працаваў правілы беларускага 
правапісу. У аспову правапісу 
быў пакладзены фанетычны 
прынцып напісання слоў. У сваіх 
працах вучоны пашырыў 1 дэта- 
лізаваў правіла напісання запа- 
зычаных слоў, якія вельмісціпла 


(а 





выкладзена ў “Граматыцы” Б. 


Тарашкевіча. 

У канцы дваццатых гадоў 
распачала набіраць абароты 
кампанія барацьбы з “нацдэ- 
мамі”. Не абмінула яна, дый не 
магла абмінуць акадэміка Лё- 
сіка. 

У ліпені 1930 года Язэп 
Юр'евіч паехаў на курорт у 
Мадэсту, каб паправіць здароўе 
якое адабрала ссылка ў 1911 
годзе ў Сібір. Супрацоўнікі 
АДПУ знайшлі яго і тут ды 
адканваявалі ў Менск. Тут ён 
быў змешчаны ў турму, а ўдоме 
распачаліся абшукі. Не знай- 
шоўшы дастатковых правін для 
вынясення судовага выраку яго 
выслалі ў парадку адміністра- 
цыйнага пакарання ў Паволжа: 
пяць гадоў высылкі ў Саратаў- 
скую губерню. За ім рушыла 
жонка, якая ў Менску не знай- 
шла працы і не атрымала паш- 
парт. Разам з ёй рушылі ідзеці. 

Тэрмін ссылкі заканчваўся 
ў 1936 годзе, але не толькі ў 
Менску, алеі ў іншых населеных 
пунктах акадэміку месца не з!'1Й- 
шлося. Не ўзялі па працу і 
паблізу роднага кута -- у Бран- 
ску і Навазыбкаве. На невяліч- 
кай станцыі Злынка пад Нава- 
зыбкавым яму прапанавалі па- 
саду настаўніка расейскай мовы 
літаратуры. Праца не здаваль- 
няла і ён з сям'ёю пераязжае ў 
горад Аткарск Саратаўскай воб- 
ласці, дзе яму прапанавалі месца 
выкладчыка ў педтэхнікуме. Тут 
яго застае чарговая хваля ары- 
штаў. 

У 1940 годзе ён перадаў 
родным паштоўку дзе было на- 
пісана: “Жывіце без мяне... Ваш 
тата”. Потым ужо ўлады паве- 
дамілі: памёр ад туберкулёзу ў 
Саратаўскай турме Ле 2. 

Вось так закончыў свой 
зямны шлях у далечыні ад Баць- 
каўшчыны яшчэ адзін сапраўд- 
НЫ СЫН. 

Язэп Палубятка 


Бачу свой край, сваю матку-зямлю -- Беларусь! 


Мой дом - прыволле звёзднай далі, 
Арламі мераны абшар, 
Дзе бітвы точаць ветраў хвалі 
З сям'ёй глухіх калматых хмар. 
Янка Купала. 
Маладзечаншчына -- край, які стаў радзімай для многіх 
беларускіх паэтаў, пісьменнікаў, драматургаў. Тут нарадзіліся 
Тамаш Зан і Рак-Міхайлоўскі, Іван Козел і Янка Купала. А для 
Максіма Багдановіча і Ядвігіна Ш. гэтая зямля стала другой 
радзімай, тым астраўком, які запамінаецца на ўсё жыццё. І нельга, 


напрыклад, казаць пра М.Багдановіча і не ўспомніць Ракуцёўшчыну, 


якую паэт наведаў па прапанове сваіх віленскіх сяброў, калі 
прыязджаў на Беларусь у 1911 годзе. А ўспамінаючы Ядвігіна Ш., 
грэх не прыгадаць Радашковічы, дзе пісьменнік працаваў 
памочнікам.аптэкара, і Карпілаўку, якая стала для яго родным домам, 
тым месцам, без якога немагчыма ўявіць поўную карціну жыцця і 
творчасці знакамітага беларускага пісьменніка. 

А ў біяграфію паэта Валянціна Таўлая Маладзечна ўвайшло 
як месца, дзе паэт быў асуджаны ўладамі буржуазнай Польшчы на 8 
гадоў турэмнага зняволення. 

Вязынка стала радзімай народнага паэта Беларусі -- Янкі 
Купалы. Тут, у ноч на свята Івана Купалы, і нарадзіўся бацька 
беларускага Адраджэння. 

Я невыпадкова ўспомніў усіх гэтых людзей, справа ў тым, 
што ўсе яны цесна звязаны паміж сабой, а галоўнае - усе яны маюць 
дачыненне да Янкі Купалы: Максім Багдановіч -- сябра паэта, 
Ядвігін Ш. -- чалавек, які паўплываў на станаўленне светапогляду 
маладога і таленавітага Янкі Луцэвіча, а Валянцін Таўлай быў у 
1945 - 47 гадах старшым навуковым супрацоўнікам і першым 
намеснікам дырэктара Літаратурнага музея Янкі Купалы -- 


Ф РОР: Катупікаўі.ога 2012 


“якога раней не меу, 


Уладзіславы Францаўны Луцэвіч, жонкі песняра. 

І ўсё ж такі, свой аповяд я хачу павесці толькі пра адзін 
невялічкі куток шчодрай на выдатныя краявіды Маладзечаншчыны, 
пра маёнтак, назва якога паходзіць ад беларускага імя Яхім -- 
Яхімаўшчына, дзе з восені 1906 да вясны 1907 года жыў і працаваў 
Янка Купала. Гэты маёнтак увайшоў у жыццё паэта як адно з месцаў 
знакамітай броварскай адысеі песняра, тут ён “зазнаў такога пекла, 

ў”, працуючы на бровары ў пана Любанскага 
памочнікам вінакура, тут, у Яхімаўшчыне, падчас працы разам з 
рабочымі на бровары, сустрэч з сялянамі гартавалася нацыянальная 
свядомасць юнага Купалы, нараджаліся дэмакратычныя све- 
тапогляды. Вось у гэтым маёнтку, які знаходзіцца ўсяго ў 20 
кіламетрах ад Маладзечна, Купала складваўся як паэт, -- тут ён 
рыхтаваў да друку свой першы паэтычны зборнік “Жалейка”, тут ім 
былі напісаны знакамітыя радкі: 

К свабодзе, роўнасці і знанипю 

Мы працярэбім сабе след! 

І будзе ўпукаў панаванне. 

Там, дзе сягоння плача дзед! 

Там, дзе сягошня плача дзед! : 

На жаль, унукі яшчэ і сягоння не могуць азвацца на сваёй 
роднай мове, відаць, нягледзячы на тоё: што мінула амаль Сто год, 
беларуская мова шчэ некаму “дзіка”. Але як можа быць чалавеку 

“дзіка” тая мова, тыя словы з якімі ён нарадзіўся і падрастаў, якой 
размаўлялі яго продкі. Атрымоўваецца, што за гэты час нічога не 
змянілася, што мы яшчэ жывём у пачатку 20 стагоддзя. 

У Яхімаўшчыне, магчыма, Купала напісаў 1 гімн беларускага 
народа -- верш “А хто там ідзе?”, а таксама не менш значны верш 
“Гэта крык, што жыве Беларусь”: 


А вот як пе любіць гэта поле, ібор, 

І зялёны садок, ікрыклівую гусь!.. 

А што часам тут страшна заенча віхор, з саныі 

Гэта епк, гэта крык, што жыве Беларусь! 

А апавяданне часоў прыгону, пачутае Купалам ад селяніна 
В.Л.Парфёна, лягло ў аснову паэмы “Нікому”. Апроч гэтага паэт 
напісаў тут, у Яхімаўшчыне, шэраг іншых вершаў, якія па сваёй 
значымасці не ўступаюць прыведзеным. і 

Працуючы на бровары, Янка Купала пазнаёміўся з Андрэям 
Посахам, які працаваў настаўнікам у пачатковай сельскай школе. 
Купала часта чытаў А.Посаху свае новыя творы, асобныя з іх, Як 
казка “Розга і нагайка”, нідзе не друкаваліся і, на вялікі жаль, не 
захаваліся. Пазней, калі Посах прымаў удзел у замежнай экскурсіі 
і наведваў Італію, то завітаў быў да Максіма Горкага, які ў той час 
там жыў. А.Посах расказаў яму пра Янку Купалу, а па прыездзе на 
радзіму адаслаў Максіму Горкаму зборнік паэта “Жалейка”. 

Вершы Янкі Купалы не згубілі сваей актуальнасці і ў наш час; 
як і раней яны напамінаюць беларусам, што беларус таксама мае 
прапва “людзьмі звацца”. 

Да нядаўняга часу ў Яхімаўшчыне напамінкам пра тое, што 
тут жыў і'працаваў Янка Купала, былі толькі дзве мемарыяльныя 
дошкі, устаноўленыя на будынку канторы (былая кантора бровара) 
саўгаса і на хаце, у якой жыў паэт. А ў студзені 1997 года тут быў 


створаны філіял музея Янкі Купалы “Яхімаўшчына”, і зараз 


супрацоўнікі музея разам з мастаком працуюць над стварэннем 
экспазіцыі філіяла музея. І думаю, што ў хуткім часе, паклоннікі 
творчасці песняра змогуць даведацца пра жыццё і творчасць Янкі 


Купалы перыяду 1906 - 1907 гадоў больш дасканала, наведаўшы 


філіял у Яхімаўшчыне. 


Марцін Кухта 


Ф Інтэрнэт-версія: Катипікаўі.ога 2012 





Ф РОР: Катупікаўі.ога 2012 


аа аа аа 






Старажытнаму Галічу -- 1100 год 


З 17 па 20 верасня 
Украіна святкавала юбілей 
аднаго са сваіх самых стара- 
жытных гарадоў -- былой 
сталіцы славутай Галіцка- 
Валынскай дзяржавы -- го- 
рада Галіча. 

Гісторыі і культуры 
старажытнай Галіцыі -- ка- 
лыскі сёняшняй украінскай 
культуры і мовы, а таксама 
дзяржаўнасці прысвячалася 
міжнародная канферэнцыя з 
удзелам ЮНЕСКА пад на- 
зваю “Галіч і Галіцкая зямля 
ў дзяржавастваральных пра- 
цэсах Украіны”. 

На канферэнцыі пры- 
сутнічала і беларуская дэ- 
легацыя ў складзе 4 чалавек 
-- доктара гістарычных на- 
вук Алены Калечыц і кан- 
дыдатаў гістарычных навук 
Валянціны Вяргей, Лявона 
Калядзінскага і аўтара гэтых 
радкоў. 

Першыя прыгоды і не- 
чаканасці нас сустрэлі на 
дзяржаўнай мяжы. Убачыў- 
шы нашыя пашпарты з вы- 
явай “Пагоні”, памежнікі 
занепакоіліся, забегалі, як 
ашпараныя кіпенем, і па- 
клікалі начальства. Да мяне 
падскочыў капітан і заявіў 
на “ніжагародскай трасян- 
цы”, што ў нашай краіне 
новы герб і ён не пусціць нас 
праз мяжу з такімі паш- 
партамі. Толькі афіцыйнае 
запрашэнне на міжнарод- 
ную канферэнцыю і маё па- 
пярэджанне аб магчымым 
міжнародным скандале гіры- 
мусіла змагара за прэзідэн- 
цкую сімволіку прапусціць 
мяне на Украіну... 

Праз колькі хвілін у 
вагон зайшлі ўкраінскія па- 
межнікі і мытнікі. Яны раз- 
маўлялі па-украінску. Укра- 
інскі афіцэр, убачыўшы мой 
пашпарт з “Пагоняю”, ус- 
міхнуўся, спытаў, ці не на- 
лежу я да БНФ, і пажадаў 
шчаслівай дарогі, больш 
нічога не пытаючы І не шу- 
каючы. 

Канферэнцыя адбыва- 
лася першы дзень у абла- 
сным цэнтры -- горадзе Іва- 
на- Франкоўску, а другі 
дзень у самім Галічы і яго 
гістарычных ваколіцах. Ак- 
рамя пленарных паседжан- 
няў актыўна працавалі сек- 
цыі і падсекцыі археалогіі, 
гісторыі, архітэктуры, куль- 
турнай спадчыны старадаў- 
няга Галіча, выяўленчага 
мастацтва, літаратурная і 
моўная, краязнаўчая і над- 
звычай цікавая секцыя пад 
назвай “Галіцкая метрапо- 
лія і роль царквы ў гісторыі 
краю”. Мне давялося высту- 
паць на архітэктурнай пад- 
секцыі з дакладам пра бу- 
даўніцтва першага камен- 
нага храма ў Менску. Тэхні- 
ка будаўніцтва храма на 
менскім замчышчы вельмі 
блізкая да польскай і галіц- 
кай і не выключана, што 
майстры маглі некалі пры- 









аснавальнік: 


Яе ас рэдакцыі: 


ТБМ імя Францішка Скарыны. 


Пасведчанне аб рэгістрацыі: 
Ме 83 ад 28 чэрвеня 1996 г. 


ехаць да нас з гэтых тэры- 
торый. 

Усе мясцовыя даслед- 
чыкі выступалі па-украін- 
ску, а госці --- адпаведна па- 
польску, расейску ці бела- 
руску. І не было ніякіх пра- 
блемаў з перакладамі ці тлу- 
мачэннямі. Бо толькі на 
Беларусі частка навукоў- 
цаў, каб выкінуць беларус- 
кую мову з ужытку, аб'яўля- 
юць свае местачковыя кан- 
ферэнцыі міжнароднымі, 
запрашаюць аднаго - двух 
гасцей з Расеі і патрабуюць 
ад усіх удзельнікаў высту- 
паць толькі па-расейску, бо, 
бачыце, шаноўныя госці не 
разумеюць мясцовай га- 
воркі. 

Увечары першага дня 
ўсе госці і ўдзельнікі кан- 
ферэнцыі былі запрошаны ў 
тэатр, дзе пабачылі цікавую 
гістарычную драму “Даніла 
Галіцкі”. У нядзелю, '20 
верасня, у Галічы адбылося 
ўрачыстае адкрыццё пом- 
ніка Данілу Галіцкаму з 
удзелам прэзідэнта Украіны. 
Да гэтае падзеі была выпу- 
шчана спецыяльная пашто- 
вая марка з выявай кара- 
леўскай кароны знакамітага 
Украінскага князя ХІПІст. 
Ад імя Таварыства Бела- 
рускай мовы я ўручыў не- 





Спецыяльнае г паштовае гашэнне ў 
гонар 1100-годдзя Галіча 


вялічкія бібліятэчкі разам з 
апошнімі нумарамі газеты 
“Наша слова”, рэктару 
Прыкарпацкага універсітэта 
і дырэктарам Галічскага і 
Івана-Франкоўскага музеяў- 
запаведнікаў. 

У вольны час мне ўда- 
лося абысці цэнтральную 
частку Івана-Франкоўска. 
Гэта вельмі чысты І прыгожы 
горад, дзе паўсюль гучыць 
толькі ўкраінская мова. Тут 
на ёй размаўляюць усе, ад 
мясцовых бамжоў і п'яніц да 
міліцыянтаў і вайскоўцаў. 


Людзі ў крамах, на кірмашы, 


і нават у храмах вельмі ста- 
ноўча рэагавалі на маю бе- 
ларускую мову і ўвесь час 
казалі пра яе хараство і міла- 
гучнасць, нібы паўтараючы 
словы нашага знакамітага 
земляка і паэта Адама Міц- 
кевіча. 

Зараз у горадзе існу- 
юць вуліцы імя гетманаў 










Старжытны 1 герб Галіча 


Украіны Б.Хмяльніцкага, 
Мазепы і Дарашэнкі, вуліца 
караля Данілы (Галіцкага), 
Сцяпана Бандэры, Яўгена 
Канавальца, Пятлюры, Се- 
чавых стралкоў, нават героя 
чачэнскага народа Дудаева. 
Разам з імі мірна суіснуюць 
вуліцы Пушкіна, Лерман- 
тава, воінаў-інтэрнацыя- 
налістаў, Ушынскага, Тал- 
стога, Зорге, Чэхава і Аст- 
роўскага. Ёсць у гістарыч- 
ным цэнтры вуліцы імя ака- 
дэміка Сахарава, славутага 
украінскага гісторыка М. 
Грушэўскага, а так сама 
вуліца Базыльянак 1 Грун- 
вальдская. 

У цэнтры горада стаяць 
помнікі ўсім палеглым за 
незалежнасць Украіны. Ка- 
ля вакзала знаходзіцца ў 
ідэальным парадку вялікі са- 
вецкі магільнік, 
дзе гарыць “Вечны 
агонь” 1 зіхацяць 
пяцікутыя зоркі. 
Надпісы на магі- 
лах зроблены на 
дзяржаўнай мове. 
У парку, каля гэтэ- 
ля, устаноўлены 
помнікі “ахвярам 
сталінскіх рэпрэсій 
і змагарам за неза- 
лежнасць, што за- 
гінулі ад рук са- 
вецкіх улад. 

Такое пава- 

жлівае стаўленене 
да сваёй непростай 
гісторыі (бо Галі- 
цыя спачатку на- 
лежала Польшчы, потым 
Аўстра-Венгрыі, потым 
расейская акупацыя, потым 
зноў польская ўлада, савец- 
кае “вызваленне” у верасні 
1939 г. 1 нямецкая акупацыя 
1941-1944гадоў) сведчыць 
пра высокі куль-турны ўзро- 
вень галічан. 

Дарэчы, набажэнства ў 
грэка-каталіцкіх (уніяцкіх) 
храмах горада ідзе толькі па- 
ўкраінску, ініхто неспрабуе 
ўжываць тут польскую альбо 
расейскую мову. Бо ў Галі- 
цыі захавалася ўкраінская 
нацыя як адзіны этнас з 
адзінай мовай. 

Хочацца, каб прыклад, 
жыхароў Галіцыі стаў 
узорам у нашым змаганні за 
сваю гісторыю, культуру і 


мову. Алег Трусаў, 
кандыдат гістарычных 
навук, першы намеснік 


Старшыні ТБМ. 





Рэдакцыйная рада: 


Генадзь Бураўкін -- старшыня, 
Людміла Дзіцэвіч, Сяргей Запрудскі, 


Ле 43(377) 


3. Каса -- доўгія за- 
паваенЫЯ валасы. 
... заплела косы влась 
своих (Скар. КЮ, 25); Анд- 
рей Кимбарь ... купиль ... коня 
гнедого цневеликого, вь 
которого дей коса грива ажсь 
до самой земьли (АВК, ХУІІ, 
200, 1540); продал есми коня 
шерстью серого, у него у 
гривы косы две (АВК, 
ХХХІХ, 311, 1579); Кіесарь, 
Лат: Цесарь, Выпороток от 
выпоротя матки з живота 
названу ест, аб от кудеров, 
або влосов или кос, с кото- 
рыми ся оуродиль (Бяр., 
286). “(Гістарычны слоўнік 
беларускай мовы, т 16). 
КАСА, адзнака дзя- 
воцкасці, красы і цнатлівасці 
маладой, якую яна насіла да 
заручын. На заручынах касу 
распляталі. 3 распуш- 
чанымі валасамі маладая 
хадзіла да суборнай суботы. 
У субориую суботу сяброўкі 
апошні раз запляталі ёй ва- 
ласы ў адну касу на пасадзе 
(дзяжы або лаўцы, заслапай 
вывернутым кажухом), уп- 
лятаючы пры гэтым шмат 
шпілек і іголак, каб брат 
маладой, расплятаючы, па- 
калоў сабе рукі. Позна ўве- 
чары ў суботу або ў нядзелю 
рапіцай, калі збіралася ўся 
радня маладой і садзіліся 
ўздоўж сцен хаты, маладая 
разам з дружкамі хадзіла па 
кругу з уплеценым у касу 
яркім каспіком, красава-лася. 
Дзявочай касой люба-ваўся і 
гапарыўся ўвесь род. Брат 
маладой расплятаў па 
пасадзе ёй касу і падсмаль- 
ваў валасы. Прыехаўшы па 
маладую, малады павінен быў 
выкупіць з за сімваліч-ную цапу 
яе касу ў брата, які сядзеў 
побач з ёю або стаяў за 
плячыма з нажом і пагра- 
жаў адрэзаць касу. Малады 
фактычна выкупляў мала- 
дую, бо яе каса атаясам- 
лівалася з ёю. Да шлюбу 
маладая ехала з распуш- 
чанымі валасамі. Пасля 
шлюбу валасы ёй запляталі ў 
дзве касы або закручвалі ў 
куксу і надзявалі жаночы 
ўбор (намітку; гл Завіванне). 
Рабілася гэта ў хаце мала- 
дога пасля першай шлюбпай 
ночы, часам адразу пасля 
вянчання або ў доме ма-ладой 
перад ад'ездам да ма-ладога. 
Доўгія валасы даў-пей 
слумсылі адзнакай сва-боды. 
Замужняя жанчына або 
дзяўчына, у якой было 
пяшлюбнпае дзіця, пе мела 
права насіць доўгія валасы. 
Калі дзяўчына не выходзіла 
замуж, япа да смерці павінна 
была заплятаць адну касу 
(гаварылі, што яна пляце 
сівую касу). Страта ма- 
ладой касы азначала страту 
дзявоцтва, цнатлівасці, а 
плач маладой па касе меў 
глыбокі псіхалагічны і 
паэтычны сэнс. Каравай 
нявесты акружаўся касой, 
зробленай з цеста, якая, як і 
сам каравай, сімвалізавала 


Рэдактар ( Рэдактар Станіслаў Суднік Суднік 


АС, ўтары нясуць поўную адказнасць за падбор 


і дакладнасць прыведзенай інфармацыі. 


Гаэета надрукавана ў Лідскай друкарні ўпраўлення грамадска- 
палітычнай інфармацыі і друку Гродзенскага аблвыканкама. 
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маладую. На ПдЗ Беларусі, 
дзе каравай пяклі і дзялілі 
толькі ў доме маладога, у 
доме маладой пяклі пра- 
даўгаватыя пірагі (вярчы) у 
выглядзе плеценай дзявоцкай 
касы. Пакідаючы родны дом, 
маладая брала верч з сабой, а 
прыехаўшы ў дом маладога, 
клала яго, на печ, што аз- 
пачала: з гэтага моманту 
япа гаспадыня хатняга 
агменю. Л.М. Малаш. 
(Этптаграфія Беларусі) 


Усім вядома гэтая гульня 
словаў каса, якая косіць І 
каса, што на галаве. Шмат 
хто спрабаваў устанавіць 
сувязь і адказаць на пы- 
танне, як яны звязаны. Заў- 
сёды нешта атрымоўвалася і 
заўсёды нешта не дакладнае, 
невыразнае. А дакладнага 1 
выразнага і атрымацца не 
магло, бо ніякай сувязі па- 
між імі няма, а мае месца 
простае супадзенне гучання 
ў славянскіх мовах, калі 
словы рознага паходжання І 
з рознымі першапачатко- 
вымі каранямі выкрышта- 
лізаваліся ў амонімы. 

У адрозненне ад касы 
жалезнай каса валасяная мае 
значна больш старажытныя 
карэнні. У санскрыце мы 
знайходзім Кеса (кэша) -- 
валасы на галаве, грыва, 
хвост, Кеса - раса (кэша - 
паша) --пучок валасоў, чуб. 

Згадаем нашыя словы: 
космы, касмык, каслаўка-- 
тыя самыя пучкі валасоў. 

“Космы паз. Пасмы валасоў, 
звычайна пераблытаныя, 
скудлачаныя. ишнии же космы 
из брады торгаху (Чэцця, 
96)...” (Гістарычны слоўнік 
беларускай мовы, т.16). Як 
космы сталі заплеценай 
касой справа іншая. Але 
зараз касой называюць і 
проста пучок валасоў схоп- 
лены гумкай, асабліва калі 
гэта ў хлогіца. Сюды най- 
больш падходзіць менавіта 
слова касмык, але кажуць 
каса. 

Космы далі слова кас- 
маты. І хоць у беларускай 
мове ў асноўным ужываецца 
слова калматы, у стара- 
беларускай слова касматы 
шырока бытавала і мела 
нават шмат значэнняў: з 
доўгай густой поўсцю, 
калматы, зроблены са шкуры 
з доўгай і густой поўсцю (пра 
вопратку), аброслы доўгімі 
валасамі, валасаты. 

Слова каса дало слова 
каснік - стужкі, тасёмкі, якія 
ўпляталіся ў касу. 

Такім чынам словы ка- 
са, космы маюць разгаліна- 
ванае, зусім самастойнае 
гняздо словаў з апорай на 
санскрыт, або дакладней на 
інда-арыйскую лінгвістыч- 
ную аснову. 

Па-грэцку каса -- 
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наша 
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ріоке. Гэтае слова нічога 
блізкага з санскрытам не 
мае але не мае нічога бліз- 
кага з касой жалезнай. 

Па-летувіску каса 1 бу- 
дзе Каза ў беларускім напі- 
санні і ввімаўленні., биріпіі 
Каза, -- заплесці касу. І 
таксама ў гучанні нічога 
агульнага з касой жалезнай. 

У нямецкай мове слова 
каса ўтворана па іншаму. 
Калі галава па-нямецку «іе 
Кор/, то каса («ег Зор]. 
Слова ўтворана з нямецкай 
логікай, проста і арыгіналь- 
на ізноў жа нічога агульна- 
га з касой жалезнай. 

Такім чынам мы ўба- 
чылі, што ні ў адной з раз- 
гледжаных намі моваў дзве 
касы: жалезная і валасяная 
ніяк фактычна не звязаны. 
Такая сувязь мае месца 
толькі ў славянскіх мовах, 
але яна ніякіх перадумоў не 
мае. Гэта звычайныя амо- 
німы. Летувіскі амонім Каза 
толькі дадаткова пацвяр- 
джае інда-арыйскае пахо- 
джанне гэтага слова. А яно І 
сапраўды павінна быць на- 
столькі старажытным на- 
колькі старажытная сама 
мова чалавека, асабліва ў 
форме космы, якія равеснікі 
чалавеку. 


4.А вось каса ў зна- 
чэнні селязёнка атрымала 
сваю назву з-за падабенства 
да касы жалезнай. Такая ж 
доўгая і вузкая. Гэтая назва 
не надта пашыраная, у слоў- 
ніках, нават трохтомавым 
акдэмічным не падаецца. Яе 
можна было б назваць 
дыялектнай, калі б гэтае 
слова не бытавала на Няс- 
віжчыне, дзе захаваўся ма- 
гутны пласт старажытнай 
лексікі і, калі б яно аднача- 
сова не бытавала ў лету- 
віскай мове: Каха ПІ (4) 
апа!. падстраўнікавая зало- 
за. А мо мы запазычылі гэтае 
слова ў летувісаў. Але нашая 
назва селязёнкі касой мае пад 
сабой аснову знешняга 
падабенства, чаго ніяк не 
скажаш пра падстраўніка- 
вую залозу. Запазычанне 
хутчэй ішло ў адваротным 
парадку, пры гэтым адбы- 
лося пераблытванне назвы 1 
органа якому яна адпавя- 
дала. А гэта значыць, што 
недзе на этапе славяна- 
балцкіх кантактаў гэтая наз- 
ва селязёнкі была пашы- 
ранай на Беларусі. 


5. Што датычыць касы- 
паўвыспы, то гэта тварэнне 
марскога жаргону. Узрост 
назвы малады. Узнікла яна 
на расейскім флоце пасля 
з'яўлення там геграфічных 
картаў, калі на карце стала 
магчымым убачыць форму 
паўвыспы і зноў жа параў-' 
наць з касой жалезнай. 
Станіслаў Суднік. 
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